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Cuscinetti e componenti *
Bearings and components *

Snodi sferici
teste a snodo - forcelle *
Spherical plain bearings
rod ends - clevises *

Cuscinetti di base *
Slewing bearings *

Supporti autoallineanti *
Self-aligning bearing units *

Boccole *
Bushes *

Cuscinetti per applicazioni 
“bassa rumorosità” *
Bearings for “low noise” applications *

Cuscinetti SKF - FAG
SKF - FAG Bearings

Disponibile grande e completo assortimento di 
cuscinetti con pronta consegna.

Big and full assortment of bearings with prompt 
delivery.

Componenti per la 
movimentazione lineare *
Components for linear motion *

Cuscinetti a rullini * 
Needle bearings *

Ruote libere *
Free wheels *

Cuscinetti di super precisione *
Super precision bearings *

Cuscinetti e supporti
autoallineanti *
Bearings and Self-aligning
bearing units *
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Tutti i prodotti ISB® sono costruiti esclusivamente 
da aziende con Sistema Qualità certificato 
secondo le norme UNI EN ISO 9001:2008.

All ISB® products are manufactured exclusively by 
companies with UNI EN ISO 9001:2008 certified Quality 
System.

PRODUZIONE
PRODUCTION



... un’ulteriore serie di controlli vengono eseguiti 
da Laboratori esterni specializzati, attrezzati con 
moderni strumenti.
Laboratorio Controllo Qualità.

... an additional series of tests are conducted by 
specialised third party Laboratories using the latest 
instruments
Quality Control Laboratory.

CONTROLLO QUALITÀ ASIA - ISB BEARING CHINA
ASIA QUALITY CONTROL - ISB BEARING CHINA



... centro di controllo per la qualità nella nostra 
sede in ITALIA.
… uno staff di Ingegneri tecnici della Qualità, al 
vostro servizio.

... a quality control centre is located in our headquarter 
in ITALY.
… our staff of technical engineers at your service, for 
Quality.

CONTROLLO QUALITÀ ITALIA
ITALY QUALITY CONTROL
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Le numerose linee di cuscinetti e componenti ISB® consentono di soddisfare le esigenze nei più svariati settori 
applicativi. L’ampia gamma e la qualità dei prodotti è tale da garantire applicazioni anche in condizioni d’impiego 
gravose. I cuscinetti e componenti ISB® vantano una produzione articolata e completa di tutte le tipologie, indicata 
pertanto a soddisfare le più svariate esigenze applicative. 

The diverse product lines of ISB® bearings and components make it possible to satisfy the needs of a wide variety of fields 
of application. The wide range and quality of products is also a guarantee for heavy duty applications. ISB® bearings and 
components are available in versions across-the-board and can meet the requirements of a wide variety of demanding 
applications. 

APPLICAZIONI
APPLICATIONS
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ISB MARCHIO SINONIMO DI QUALITÀ 1 

ISB, marchio creato grazie alla collaborazione di un gruppo 
di costruttori, che hanno saputo mettere a frutto l’esperienza 
di molti anni maturata nel settore della produzione di 
cuscinetti a rullini, utilizzando un elevato know how tecnico 
ed apparecchiature di avanzata tecnologia sia per quel 
che concerne la produzione, che il controllo. Illustriamo la 
gamma completa dei prodotti, ricordando che in caso di 
applicazioni speciali, è possibile contattare l’Ufficio Tecnico. 
Questo catalogo ha il compito di aiutare i progettisti di 
macchine, cercando di fornire le informazioni necessarie, con 
il preciso scopo di trovare le migliori soluzioni possibili per 
l’impiego dei cuscinetti a rullini.

La prima parte del catalogo illustra quelle che sono 
le caratteristiche tecniche di tutti i cuscinetti a rullini 
ISB  (tolleranze dimensionali,  giuoco d’esecuzione, 
t ipologia di  lubrif icazione,  ed altre informazioni
che possano guidare verso la miglior scelta).

Nella seconda parte del catalogo vengono illustrate le tavole 
dei vari cuscinetti a rullini ISB.
Tutte le caratteristiche tecniche di costruzione sono state 
standardizzate in accordo alle norme ISO e DIN con il preciso 
scopo di fornire un prodotto di qualità, intercambiabile e che 
mantenga le medesime caratteristiche nel tempo.

ISB A BRAND WHICHMEANS QUALITY

ISB ,  is  a mark especially created thanks to a deep 
co-operation among a group of producers able to make 
the best of their years of experience in the field of needle 
bearings. A very high technical know how and the most 
advanced machinery for both production and control are used.  
We will give a complete idea of our range of products, but 
would like to remind you that in case of special applications our 
Technical Dept. is at your disposal to help you.
This catalogue has been created to help machinery’s 
designers: we have included all information that are 
indispensable to have a correct application of needle 
bearings.

The first part of it, is for technical details of all ISB needle 
bearings (dimensional tolerances, radial clearances, kind of 
lubrication, and other information requested to obtain the best 
choice).

The second part includes tables of all ISB bearings: all 
technical characteristics are in accordance with ISO and 
DIN international requirements, our aim is to supply all 
our customers with a quality product able to keep its 
characteristic unchanged during the years.
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Gabbie a rullini 
Needle roller and cage assemblies

Astucci a rullini aperti / Astucci a rullini con fondello 
Drawn cup needle roller bearings open /Drawn cup needle roller bearings closed

25

37

45

49

57

71

77

81

89

95

101

119

127

137

143

151

169

173

177

187

195

Cuscinetti a rullini 
Needle roller bearings

Cuscinetti a rullini senza bordi
Needle roller bearings without ribs

Cuscinetti orientabili a rullini
Aligning needle roller bearings

Cuscinetti combinati a rullini
Combined needle roller bearings

Anelli interni
Inner rings

Ruote libere ad astuccio
Drawn cup roller clutches

Cuscinetti assiali a rulli cilindrici
Axiall cylindrical roller bearings

Rotelle a rulli
Yoke type track rollers

Perni folli
Stud type track rollers

Rotelle ad una e due corone di sfere
Wheels with single or double row rollers

Cuscinetti radiali a rullini ed assiali a rulli cilindrici
Radial needle roller bearings and axial cylindrical needle roller bearings

Cuscinetti radiali a rulli cilindrici a pieno riempimento
Cylindrical roller bearings, full complement roller

Gabbie a rullini per imbiellaggi
Needle roller and cage assemblies for connecting rod bearings arrangements

Gabbie lineari piane a rullini
Needle roller flat cages

Pattini a rulli
Recirculating linear roller bearings

Rullini
Needle rollers

Anelli elastici
Elastic rings

Anelli di tenuta per bussole di scorrimento (serie VB - VC - VCW)
Seals for sliding ball bushing (VB - VC - VCW series)

Cuscinetti per movimentazione lineare
Linear bearings

PROGRAMMA GENERALE DI VENDITA2
GENERAL SALES PROGRAM
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GENERALITÀ 3 
GENERALITY

COEFFICIENTI DI CARICO 4 
LOAD RATINGS

Sono numerosi i fattori da considerare per effettuare una scelta 
corretta di un cuscinetto; di seguito sono elencati i principali fattori 
che possono influenzare tale scelta:
• carichi effettivi ed eventuali urti
• velocità di rotazione
• temperatura di funzionamento
• durezza delle piste di rotolamento
• durezza dei rullini
• lubrificazione

Many factors have to been considered while choosing a bearing, these 
are:

• real loads and possible crashes
• rotation speeds
• working temperature
• hardness of rolling grooves
• hardness of needle rollers
• lubrication

COEFFICENTE DI CARICO DINAMICO C4.1 
BASIC DYNAMIC LOAD RATING C

Il coefficente di carico dinamico C di un cuscinetto è il 
carico radiale costante che il cuscinetto può sopportare 
per un milione di giri. Il coefficente di carico dinamico C 
di cuscinetti con gabbia e dei reggispinta riportati nelle 
tabelle dimensioni, seguono le Norme Generali ISO, quindi si 
raccomanda di attenersi a quest’ultime per un corretto utilizzo.

The “basic dynamic load rating” C, is the constant radial load that 
a bearing is able to stand for one million revolutions. The “basic 
dynamic load” C of both thrust bearings and caged bearings 
included in dimensions tables, is in accordance with international ISO 
requirements so, in order to obtain a correct use, we recommend to 
follow those.

COEFFICENTE DI CARICO STATICO C04.2
BASIC STATIC LOAD RATING C0

I l  coeff iciente di  carico statico C0 è considerato solo 
quando esiste un carico,  ma in assenza di  rotazione. 
Per i cuscinetti radiali, il carico è espresso in direzione radiale, 
mentre per i cuscinetti assiali il carico è espresso in direzione assiale 
(considerando il carico centrato), per il quale la pressione tra i corpi 
volventi e le piste di rotolamento raggiungono i seguenti valori:

4.000 N/mm2 per i cuscinetti a rulli ed a rullini
4.200 N/mm2 per i cuscinetti a sfere

Nelle condizioni sopra indicate, il coefficiente di carico statico C0,
corrisponde approssimativamente alla deformazione dell’elemento 
volvente più caricato ed alla deformazione di una delle piste 
di rotolamento uguale a 1/10.000 del diametro del corpo 
volvente. Quanto sopra espresso è da considerarsi valido in 
condizioni normali d’impiego e la deformazione può essere 
tollerata, senza che sia pregiudicata l’efficienza di funzionamento.

The basic static load rating Co is considered only in case 
of  load with absence of  revolution.  For  radial  bearings 
the load is expressed in radial direction, whereas for axial 
bearings load is expressed in axial direction (centred load).
Pression between balls, rollers and racing lines reaches the following 
values:

4.000 N/mm2 for tapered and needle roller bearings
4.200 N/mm2 for ball bearings

At these conditions, C0 static load rating corresponds to a deformation 
of the roller and the raceway, at the most heavily stressed contact of 
1/10.000 of the roller diameter.
This rule is valid only in case of standard working conditions. For this 
reason a deformation can be accepted as it doesn’t hinder functioning.

La durata nominale viene calcolata nel seguente modo:

	 L =	 durata teorica, in milioni di giri
	 Lh =	 durata teorica, in ore di funzionamento
	 C =	 coefficente di carico dinamico (in kg)
	 P =	 carico dinamico equivalente agente sul cuscinetto (in kg)
	 C/P =	 rapporto di carico
	 p =	 esponente di durata (p=10/3 per cuscinetti a rullini ed a rulli 

cilindrici  p=3 per cuscinetti a sfere)	
	 n =	 numero di giri di funzionamento
È importante sottolineare che per i cuscinetti combinati (cuscinetti 
a rullini con singola corona radiale di sfere e cuscinetti a rullini con 
singola corona assiale di sfere) le durate devono essere calcolate 
separatamente in base ai rispettivi coefficenti di carico dinamico 
indicati nelle tabelle seguenti.

CALCOLO DELLA DURATA5
CALCULATION OF THE RATING LIFE

Nominal duration is calculated as follows:

	 L =	 nominal rating life, in million revolutions
	 Lh =	 nominal rating life, in operating hours
	 C =	 dynamic load rating, expressed in kilos
	 P =	 dynamic equivalent load on bearing, expressed in kilos
	 C/P =	 load ratio
	 p =	 life exponent (p=10/3 for needle roller bearings and roller 

bearings p=3 for ball bearings)
	 n =	 number of working revolutions
It is very important concerning combined bearings (single row radial 
ball needle bearings and single row axial ball needle bearings), to 
remember that durations have to be separately calculated by following 
respective basic dynamic load ratings indicated in the following tables.

L10 = ( )C
P

P L10h = ( )C
P

P1.000.000
60 N
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Nei casi in cui occorre effettuare una scelta su quale tipologia di cuscinetto 
adottare nelle diverse applicazioni, sarà importante valutare qual’é il tempo 
di durata dell’utilizzo dell’attrezzatura e se viene usata in modo continuo o 
ad intermittenza. In mancanza d’esperienza si può assumere come base la 
sottoindicata tabella: 

Ore di funzionamento      Tipologia di strumento
	
• da 4.000 a 8.000	 -	 apparecchi per lavori domestici, macchine
		  agricole (macchine con funzionamento
		  i n t e r m i t t e n t e  p e r  l e  q u a l i  e v e n t u a l i
		  interruzioni  hanno poca importanza) .

• da 8.000 a 12.000	 - 	 macchine utensili impiegate saltuarimente,
		  motori per elettrodomestici, apparecchi
		  d i  m a n i p o l a z i o n e  ( m a c c h i n e  c o n
	 	 funzionamento breve per le quali eventuali
		  interruzioni possono avere importanza).

• da 12.000 a 24.000	 - 	 macchine utilizzate tutto il giorno anche
		  se non continuamente (motori elettrici,
		  ingranaggi vari).

• da 24.000 a 30.000	 - 	 macchine uti l izzate tutto i l  giorno, in
		  m o d o  c o n t i n u o ,  m a c c h i n e  u t e n s i l i
		  e varie per l’industria.

• da 30.000 a 1000.000	 -	 macchine funzionanti 24 ore al giorno 
  ed oltre		  richiedenti la massima affidabilità, pompe, 
		  c o m p r e s s o r i ,  m a c c h i n e  d a  s t a m p a ,
		  generatori d’energia, acquedotti

Con durata d’esercizio s’intende il limite massimo di durata che il 
cuscinetto raggiunge nell’applicazione. 
È normale che calcolare la durata d’esercizio può risultare 
abbastanza complicato in quanto le varianti che possono influire 
sulla durata sono molteplici, a partire da disassamenti tra albero 
ed alloggiamento, lubrificazione, temperatura d’esercizio. È 
raccomandabile dove è possibile avvalersi sempre di esperienze 
precedenti.

Il carico statico equivalente Po, è limitato dal coefficiente di sicurezza 
statico So, ed è da intendersi come carico radiale per cuscinetti 
radiali a carico assiale e centrato per cuscinetti assiali, da cui:

• Cuscinetti a rullini di tipo radiale
Po = Fr

in cui	 Po = carico statico equivalente (in kg.)
	 Fr = carico radiale effettivo (in kg.)

• Cuscinetti a rullini di tipo assiale
Po = Fa

in cui	 Fa = carico assiale effettivo (in kg.)

DURATA TEORICA RICHIESTA

DURATA D’ESERCIZIO

CARICO STATICO EQUIVALENTE P0

5.1

5.2

5.3

RATING LIFE REQUESTED

OPERATING LIFE

EQUIVALENT STATIC LOAD P0 

Sometimes it is necessary to make a choice about type of bearing to 
use in different applications, in this case it is important to estimate 
how long the machinery will be used for and if its work is continuous or 
intermittent. When a lack of experience is present, the following table 
can be used:

Operating hours	      Kind of instrument
	
• from 4.000 to 8.000	 - 	 domestic apparatus, agricoltural 

m a c h i n e r y  ( d e v i c e s  w i t h  a n 
		  intermittent work where possible 

breaking off are not important)

• from 8.000 to 12.000	 - 	 m a c h i n e r y  t o o l s  j e r k i l y  u s e d , 
		  electrical  households,  handling 

apparatus (devices with a short 
working time where possible breaking 
off can be important)

• from 12.000 to 24.000	 - 	 machinery used all day long even if 
not continually (i.g. electric motors, 
gears)

• from 24.000 to 30.000	 - 	 all  day working machinery in a 
continuous way, different apparatus for 
industries and machinery tools

• from 30.000 to 1000.000	 -	 24 hours a day operating and over 
m a c h i n e r y  r e q u i r i n g  m a x i m u m 
reliability such us pumps, compressors, 
printing machinery,  water main 
s u p p l i e r s ,  e n e r g y  g e n e r a t o r s .

With operating l ife,  we mean the operating l imit  that a 
bearing achieves during its application. To calculate the duration 
can be very difficult as many different factors can influence the life, 
for example misalignment between shaft and housing, lubrification, 
operating temperature.
To have more information, where possible, we recommend to see 
previous applications.

Equivalent static load Po, is limited by static safety coefficient So, Po 
means radial load for radial bearings and axial centred load for axial 
bearings, therefore:

• Radial needle roller bearings 
Po = Fr

where	 Po = equivalent static load (expressed in kilos)
	 Fr = real radial load (expressed in kilos)

• Axial needle roller bearings 
Po = Fa 
where Fa = real axial load (expressed in kilos)
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Co

Po
So =

Valori indicativi del coefficiente di sicurezza statico S0
S0 static safety load rating coefficient

Condizioni operative - Working conditions

Elevata precisione di rotazione, con carichi ed urti
High rotation precision, with heavy loads and impacts

Precisione normale di rotazione, con maggiori esigenze di silenziosità
Normal rotation precision, with greater need of noiselessness

Precisione di rotazione limitata, bassi carichi, minime esigenze di silenziosità
Low rotation precision, low loads and minimal need of noiselessness

Il carico dinamico equivalente P su di un cuscinetto radiale 
o reggispinta viene solitamente determinato partendo dalle 
caratteristiche della macchina e/o attrezzatura sul quale viene 
utilizzato. Risulta spesso determinante tener conto dei carichi 
accidentali che possono nascere dall’utilizzo della macchina 
stessa, quindi vibrazioni, urti, sovraccarichi degli organi. Da ciò ne 
consegue che calcolare il carico effettivo può risultare complicato, 
in quanto occorre considerare diversi fattori, per cui si deduce che 
le esperienze precedenti di montaggio sono sempre la miglior 
guida. Inoltre occorre fare una distinzione tra cuscinetti di tipo 
assiale e radiale sui quali per calcolare il carico dinamico equivalente 
possiamo usare le seguenti formule:

• Cuscinetti a rullini di tipo radiale
(considerando Fr costante)
P = Fr 
in cui 	 P  = carico dinamico equivalente (in kg.) 
	 Fr = carico radiale effettivo (in kg.)

• Cuscinetti a rullini di tipo assiale
(considerando il carico centrato)
P = Fa
in cui Fa = carico assiale effettivo (in kg.)

CARICO DINAMICO EQUIVALENTE P5.4
EQUIVALENT DYNAMIC LOAD P

The equivalent dynamic load P on a radial or thrust bearing, is usually 
determined by starting from characteristics of the machinery and/or 
of the special equipment on which it is assembled. It is often important 
to keep present accidental loads that a machinery is able to produce 
during its work, such as vibrations, impacts, overloads. It’s clear that 
the calculation of real load can be very hard and at the light of this we 
recommend once again, where possible, to see previous applications. 
A further distinction between axial  and radial  bearings, 
has to be made:  the fol lowing formula can be used to 
determinate equivalent dynamic load:

• Radial needle roller bearings
(where Fr is constant)
P = Fr
where  	 P  = equivalent dynamic load (expressed in kilos)
	 Fr = real radial load (expressed in kilos)

• Axial needle roller bearings
(load is centred)
P = Fa
where Fa = real axial load (expressed in kilos)

La capacità di carico statico non è altro che la capacità di 
un cuscinetto di sopportare dei carichi applicati in assenza di 
movimento, oppure in presenza di oscillazioni molto lente. Tali 
carichi possono ugualmente creare delle deformazioni, a volte 
permanenti, anche se in alcuni casi possono essere considerate 
accettabili. Da qui il concetto di coefficente di sicurezza statico, 
che indica il grado di sicurezza del cuscinetto contro eventuali 
deformazioni. Il coefficiente di sicurezza statico, può essere ricavato 
dalla seguente formula:

	

	 considerando che:
	 So - fattore di sicurezza statico
	 Co - coefficente di carico statico (in kg)
	 Po - carico ammissibile (in kg)

COEFFICIENTE DI SICUREZZA STATICO SO5.5
STATIC LOAD SAFETY FACTOR SO

The static load ability of a bearing is its ability to stand 
l o a d s  w h e n  t h e r e  i s  n o  m o v e m e n t  a t  a l l  o r  w h e n  t h e 
oscillations are very slow. Even in these cases loads can produce 
deformations, sometimes permanent, even if rather acceptable in some 
applications. Here comes the static coefficient of safety, able to indicate 
the safety degrees of a bearing against 
deformations. Static load safety factor,can be calculated by using the 
following formula:

	
	 where:
	 So - static factor of safety
	 Co - static load rating, in kilos
	 Po - possible load, in kilos

Cuscinetti
a sfera

Ball
bearings

2

1

0,5

Cuscinetti
a rulli e rullini

Roller and
needle bearings

3

1,5

1
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E’ importante sempre e comunque tener conto della temperatura 
d’esercizio al quale viene sottoposto un cuscinetto a rullini durante 
il suo impiego, in quanto al variare della temperatura possono 
variare le condizioni del cuscinetto: ad esempio quando si lavora 
a temperature d’esercizio molto elevate la durezza del materiale 
del cuscinetto varia, quindi da qui possiamo già comprendere che 
il carico che sopporterà il cuscinetto sarà sicuramente inferiore. 
Operando con temperature superiori ai 120° sia i coefficenti di 
carico dinamico che statico subiranno dei cambiamenti, 
diminuendo le capacità di carico effettive. (Per i cuscinetti con 
tenute RS e 2RS si consiglia di non superare i + 80 °C).

Per applicazioni in cui sia presente una temperatura d’esercizio 
di circa 120° o più, sarebbe opportuno sottoporre il cuscinetto, o 
più precisamente gli anelli, a trattamenti termici di stabilizzazione, 
evitando così che possano insorgere variazioni dimensionali di una 
certa entità e quindi in grado di compromettere l’utilizzo corretto 
dei cuscinetti a rullini.

Un’altra componente fondamentale per un corretto utilizzo dei 
cuscinetti a rullini, è sicuramente la lubrificazione, in quanto 
sopratutto a temperature elevate, l’uso di un grasso o di un olio 
non adatto può sicuramente influire sul buon funzionamento 
del cuscinetto causando surriscaldamento ed eccesiva usura. 
Seguiranno nei capitoli successivi spiegazioni più dettagliate sulla 
lubrificazione ad olio od a grasso.

INFLUENZA DELLA TEMPERATURA D’ESERCIZIO6
INFLUENCE OF OPERATING TEMPERATURE

lt’s always important to consider operating temperature of 
a bearing during its work: if temperature changes bearing 
conditions do the same.

For instance, the hardness of bearing material changes when
there is an application requiring very high temperatures: in this case
the bearing is able to stand lower load.
In case of applications where temperatures are higher than 120° both 
static and dynamic load rating change: the real load ability will be 
lower (for RS and 2RS bearings, we suggest not to exceed 80 °C)

During applications where temperature is 120° and more, it is better to 
submit the bearing or better, its rings, to some thermal treatments to 
stabilisation, avoiding in this way possible strong dimensional changes 
that could compromise the right use of needle roller bearings.

Lubrication is another basic factor for a correct use of  bearings:
where temperatures are high the utilisation of a wrong grease
or  oi l  can inf luence good work of  bearing,  b y  ca us i n g
overheating or excessive wear.
Details concerning lubrication in the following chapters.

Per i cuscinetti a rullini, gabbie a rullini ecc. che vengono montati 
senza anello interno od esterno quindi che utilizzano l’albero come 
sede di scorrimento, sarà opportuno fare in modo che le piste di 
rotolamento ed i rullini abbiano entrambi una durezza compresa 
tra i 58 ed i 64 HRC. Se le piste di scorrimento hanno una durezza 
inferiore ai valori sopraindicati si deduce che la capacità di carico 
diminuisce ed aumenta l’usura. A tal proposito si può ricorrere alla 
tabella sottoindicata, moltiplicando il coefficente di carico dinamico 
per il corrispondente valore di durezza della pista di rotolamento:

Durezza (espressa in HRC)

60 	 58 	 55 	 50 	 48 	 45 	 40 	 35 	 30 	 25

Fattori di riduzione dei carichi

1	 1	 0,7	 0,55 	 0,48	 0,41	 0,32 	 0,24 	 0,17 	 0,11

Nella scelta più adeguata del materiale di costruzione delle piste di 
rotolamento possono essere impiegati gli acciai legati con un grado 
di purezza corrispondente, come ad esempio:

• Acciai di tutta tempra
• Acciai da cementazione
• Acciai per tempra alla fiamma o ad induzione

STRUTTURA DELLE PISTE DI ROTOLAMENTO 7
MATERIALS FOR ROLLING BEARING RACEWAYS

For needIe roller bearings and needIe roller cages assembled 
without inner or outer ring and able therefore to use the shaft 
as sliding place, both rolling bearing raceways and roller 
must have an hardness included between 58 and 64 HRC.
If rolling grooves do not reach this target, their loading ability 
decreases and wear increases.
The following table can be used by multiplicand basic dynamic load 
rating for correspondent factor of hardness of rolling bearing raceways:

Hardness (expressed in HRC)

	 60 	 58 	 55 	 50 	 48 	 45 	 40 	 35 	 30 	 2

Loads reduction factors

1	 1	 0,7	 0,55 	 0,48	 0,41	 0,32 	 0,24 	 0,17 	 0,11

D u r i n g  t h e  c h o i c e  o f  m a t e r i a l s  t h a t  w i l l  b e  u s e d  f o r 
manufacturing rolling bearing raceways, different kind of steeI can be 
used, obviously they have a different kind of purity, these are:

• all tempering steeIs
• tempering surface steeIs
• fire tempering steeIs or induction tempering steeIs
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La velocità massima ammissibile di rotazione di un cuscinetto 
volvente dipende da numerosi fattori, che devono essere tutti 
considerati per avere un dato abbastanza attendibile. Di 
seguito elencheremo quelle che sono le variabili più importanti 
da considerare per sapere il numero di giri massimo che può 
sopportare un cuscinetto volvente:

• tipo di cuscinetto (forma e dimensioni). 
• carico
• lubrificazione (olio o grasso).
• fattore di raffredamento

In altri casi possono essere determinanti diversi altri fattori come 
ad esempio la silenziosità e la funzione di tenuta, purchè come 
presupposto siano stati rispettati i seguenti criteri:

• montaggio corretto
• giuoco d’esercizio normale
• condizioni costanti di funzionamento

Occorre puntualizzare che in applicazioni speciali dove è necessario 
oltrepassare il numero di giri ammissibile è opportuno prendere 
accorgimenti particolari come ad esempio una lubrificazione a 
circolazione d’olio. 
Per velocità di rotazione molto elevate è opportuno usare 
una lubrificazione come la sopraindicata ma integrandola con 
un dispositivo di raffredamento dell’olio o nei casi estremi una 
lubrificazione a nebbia o ad iniezione d’olio. In applicazioni 
particolari è consigliabile anche l’utilizzo di gabbie speciali.

NUMERO DI GIRI E VELOCITÀ MASSIMA AMMISSIBILE8
NUMBER OF REVOLUTIONS AND MAXIMUM SPEED ALLOWED

Limiting speed of a bearing depends on many factors: all 
of  them have to be considered in order to have reliable 
specifications.
Here the most important factors able to influence limiting speeds: 

• type of bearing (shape and dimension)
• load
• lubrication (oil or grease) 
• cooling factor

In other cases it is also important low noise property and seal ability if 
the following rules are respected:

• right assembling
• normal clearance
• constant work conditions

An oil lubrication is required when special applications are present and 
higher number of revolutions than those allowed, have to be reached.
In case of very high rotation speeds, besides using an oil lubrication , a 
cooling oil device must be used as long as a “fog lubrication” or an “oil 
injection”.
Particular cages must be used in case of special applications.

La lubrificazione è sicuramente uno dei fattori più importanti per 
il buon funzionamento di un cuscinetto, in quanto impedisce 
l’insorgere di attrito tra i corpi volventi, gli anelli e la gabbia, inoltre 
costituisce una protezione notevole per alcuni agenti esterni come 
polvere od umidità evitando corrosione ed usura.
Il quantitativo di prodotto lubrificante per i cuscinetti è decisamente 
piccolo, a meno che non abbia compiti particolari di tenuta o di 
dissipazione del calore. 
La lubrificazione può avvenire utilizzando sia del grasso che 
dell’olio. (Seguirà specifico capitolo sulla lubrificazione ad olio 
e grasso). Occorre specificare che sia il grasso che l’olio che si 
andranno ad utilizzare devono essere sempre privi di qualsiasi 
impurità, in quanto anche un granello di sabbia od una piccola 
particella di metallo possono portare al danneggiamento 
del cuscinetto. Il lubrificante con il tempo perde l’efficacia del 
servizio, per questo si raccomanda di aggiungere periodicamente 
il lubrificante necessario al buon funzionamento del cuscinetto, 
cercando sempre di tener presente tutte quelle variabili di 
funzionamento e le particolari condizioni d’esercizio (polvere, 
umidità, temperatura eccessiva).  Naturalmente per i cuscinetti 
con lubrificazione a vita non sarà necessario preoccuparsi della 
lubrificazione, in quanto sono stati studiati per applicazioni 
particolari dove non è possibile effettuare alcuna rilubrificazione 
periodica.

LUBRIFICAZIONE9
LUBRICATION

L u b r i c a t i o n  i s  o n e  o f  t h e  m o s t  i m p o r t a n t  o p e r a t i o n s 
effecting bearing life, as it prevents friction among rolling elements, 
rings and cage, and it protects against external factors such us dust and 
humidity avoiding therefore wear and tear.
The quantity of lubricant for a bearing is really small, unless it has to 
bear particular sealing duties or heat dissipation.
Either grease or oil may be used: each has its advantages and 
limitations (see specific chapter for lubrication).
Both grease and oil have to be devoid of any impurity: even a grind of 
sand or a small metal particle could damage the bearing.
Lubricant looses its efficacy while passing the time, this is the
reason why we recommend to top it up periodically: a good
upkeep help the bearing to have a good functioning.
Life self lubricated bearings do not require any upkeep, as they are 
purposely studied for special applications where relubrication is not 
possible.
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Marca e tipo
Brand and type

Grasso base
Basic type grase

Temperatura d’esercizio
Operating temp C

Caratteristiche
Uses

Grasso generico
General purpose grease

Eccellente alle alte velocità e bassi carichi
Excellent high speeds low torque qualities

Alta scorrevolezza, lunga durata
Smooth running, long life with minimum migration

Per alte temperature buona resistenza all’acqua
High temperature range with good water resistance

Lunga durata
Long life

Bassa rumorosità e bassi carichi
Low noise and low torque applications

- 55 to +120

- 30 to +100

- 30 to +120

- 35 to +180

- 35 to +120

- 40 to +150

Grasso sintetico
Synthetic grease

Grasso da petrolio
Channeling petrolem grease

Grasso da petrolio
Channeling petrolem grease

Minerale
Mineral grease

Minerale
Mineral grease

Sintetico
Synthetic grease

Exxon
Beacon 325

Exxon
Andok B (Mil-G-18709A)

Exxon
Andok C

Chevron
SRI-2

Shell
Alvania 2

KYODO
SRL

Il grasso utilizzato come lubrificante presenta dei vantaggi, oppone 
una resistenza maggiore all’ossidazione ed al formarsi di ruggine e 
permette di avere meno dispersione durante l’utilizzo del cuscinetto. 
Solitamente la scelta di effettuare una lubrificazione con grasso 
piuttosto che con olio prevede una velocità ed una temperatura 
d’esercizio meno elevata. Dalle tabelle dei singoli cuscinetti presentati 
in questo catalogo è possibile vedere le diverse velocità d’esercizio. 
Per effettuare una scelta adeguata del grasso da utilizzare risulta 
importante prendere in considerazione i seguenti criteri:

•	 Temperatura d’esercizio - (Il campo di temperatura di un grasso
	 deve essere leggermente superiore al campo della temperatura
	 d’esercizio del cuscinetto. 
E’ consigliabile non raggiungere mai la massima e la minima 
temperatura d’esercizio).

•	 Tipologia del grasso - (Vedi tabella sottoindicata). 

•	 Caratteristiche generali del grasso (idrorepellenza, conservazione,
	 compatibilità)
Per quel che concerne la conservazione del grasso presente nei 
cuscinetti, risulta molto importante attenersi alle specifiche dei 
produttori, in quanto in particolari condizioni non è possibile 
garantire una durata superiore a circa 3 anni, a meno che non 
vengano rispettate le seguenti condizioni indispensabili:

•	 tipologia dell’ambiente (ambiente chiuso)
•	 umidità (max 70% nell’aria)
•	 temperatura min 0° - max. 40°
•	 imballo del cuscinetto
•	 contaminazione da fattori esterni (gas, polvere, vapori ecc.)

Se il cuscinetto rimane inutilizzato per un periodo superiore a quello 
indicato, potrebbe presentare un maggior attrito al momento 
dell’utilizzo, ma ciò non dovrebbe impedirne l’uso a meno che non 
siano state rispettatè le necessarie precauzioni per una corretta 
conservazione. Nei casi che il grasso dovesse presentare dei 
problemi di lubrificazione dovuti ad un eventuale essicazione, si 
può ricorrere al lavaggio del cuscinetto e rilubrificarlo con la stessa 
quantità di grasso impiegata all’origine od al primo montaggio. Per 
effettuare una corretta rilubrificazione, occorre che il cuscinetto sia 
in temperatura di funzionamento ed in rotazione, possibilmente 
prima dell’arresto della macchina. Si consiglia di utilizzare una 
quantità di grasso dal 20% all’80% di quella iniziale.

LUBRIFICAZIONE A GRASSO9.1
GREASE LUBRICATION

Grease used as lubricant, besides having less waste, brings different 
advantages such as a bigger endurance against oxidation and rust.

Grease lubrication requires lower speed and temperature.
For different operating speeds, check bearings tables.
The following factors have to be studied before choosing the correct 
type of grease:

•	 Operating temperature (the field of a grease temperature
	 has to be higher than the bearing ones; it is important to
	 avoid reaching maximum and minimum operating temperature)

•	 Kind of grease (see table below)

•	 General grease characteristics (i.g. waterproofs,  preservation,
	 miscibility)
Concerning grease preservation, it  is  important to follow 
manufacturers indications: in fact where particular  conditions
a r e  p r e s e n t ,  l o n g e s t  l i f e  i s  3  y e a r s ,  u n l e s s  f o l l o w i n g
conditions are respected:

• kind of surrounding (must be closed)
• humidity (not more than 70% in the air) 
• lowest temperature 0°- highest 40°
• packing of bearing
• external factors contamination (dust, gas, steam...)

lf the bearing doesn’t work for a longer period, a greater friction
could be present at the time of using, this shouldn’t prevent
its use unless the conditions for a correct preservation haven’t
been respected.
The grease can sometimes suffer problems caused by drying: we 
suggest to wash the bearing and re-lubricate it with the same original 
quantity of lubricant.
To carry out a correct re-lubrication, the bearing has to be in movement 
and in temperature: possibly before stopping the machinery.
Quantity of grease suggested is from 20% to 80% of the initial one.
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La lubrificazione ad olio viene solitamente utilizzata quanto si è 
in presenza di applicazioni che necessitano di raggiungere alte 
velocità e carichi elevati richiedenti dispersione del calore dei 
cuscinetti, o quando le parti adiacenti sono già lubrificate con olio. 
In linea di massima si consiglia l’utilizzo di olii minerali raffinati 
senza additivi. Per applicazioni particolari si possono utilizzare olii 
con additivi ma anche olii di tipo sintetico, consigliati sopratutto 
per il raggiungimento di temperature elevate. In linea di massima 
sarebbe opportuno scegliere un olio lubrificante che presenti una 
viscosità che assicuri alla temperatura di funzionamento un valore 
che non scenda al di sotto dei 12mm2/s.
Se vengono effettuate applicazioni speciali, dove si raggiungono 
valori molto elevati in numero di giri è consigliabile utilizzare olii 
fluidi in grado di garantire la massima fluidità e quindi il minor 
attrito dei corpi volventi. 

La scelta del tipo di lubrificazione da utilizzare dipende sopratutto 
dall’applicazione che si deve effettuare e dalle velocità che il 
cuscinetto deve raggiungere. Andremo qui di seguito ad elencare 
quelle che sono le diverse tipologie di lubrificazione più utilizzate:

 9.3.1	 Lubrificazione a goccia d’olio: viene utilizzata per i 
cuscinetti radiali, garantisce un elevato numero di giri, ma è 
utilizzabile solo nel casi in cui il cuscinetto sia fornito di foro 
di lubrificazione nell’anello esterno

 9.3.2	 Lubrificazione a bagno d’olio: viene anche definita con 
altri nomi (ad immersione o coppa d’olio), viene solitamente 
utilizzata per basse velocità, circa la metà dei giri che il 
cuscinetto può realmente raggiungere. 

	 E’ adatta ai montaggi in asse orizzontale, il livello del 
bagno con cuscinetto fermo deve raggiungere il punto più 
basso della pista interna di rotolamento. La quantità d’olio 
non deve essere troppo scarsa, in quanto tale mancanza 
potrebbe creare degli intervalli di cambio d’olio troppo 
ridotti, inoltre si raccomanda un controllo costante del 
livello dell’olio attraverso apposito indicatore.

 9.3.3	 Lubrificazione a circolazione d’olio: viene utilizzata 
quando si raggiungono velocità e temperature alte, questo 
dovrebbe garantire una minor usura del cuscinetto e un 
minor ricambio d’olio. Attraverso un filtraggio è possibile 
mantenere la temperatura di funzionamento bassa.

 9.3.4	 Lubrificazione a nebbia d’olio: viene utilizzata quando si 
devono raggiungere alte velocità di rotazione, in quanto 
questo sistema di lubrificazione funziona attraverso 
l’iniezione di piccole quantità d’olio dosabili, polverizzato in 
una corrente d’aria. Si precisa che l’aria dovrà essere secca 
e priva di qualsiasi impurità. La sovrapressione che si viene 
a creare all’interno della macchina dovrebbe garantire 
l’esclusione di qualsiasi agente inquinante esterno, come 
polvere, detriti, vapori, umidità ecc.

 9.3.5	 Lubrificazione ad olio centralizzata: viene utilizzata quando 
esiste la necessità di dover lubrificare delle attrezzature in 
diversi punti, solitamente quest’operazione avviene attraverso 
una pompa centralizzata che provvede alla distribuzione 
dell’olio nei vari reparti interessati. Ha sicuramente 
il vantaggio di offrire un maggior controllo della dose del 
liquido di lubrificazione ed il filtraggio. 

LUBRIFICAZIONE AD OLIO

TIPI DI LUBRIFICAZIONE AD OLIO

9.2

9.3

OIL LUBRICATION

KINDS OF OIL LUBRICATION

Oil lubrication is usually required in presence of special applications 
requiring high speeds and of loads requiring leak of heat, or when 
adjacent parts are already oil lubricated.
As a general rule we recommend to use mineral oils, purified without 
additives.
For special applications both oils with additive and synthetic oils can be 
used, these latter are particularly indicated to reach high temperatures.
However the best choice will be a lubricant with a viscosity able to 
ensure operating temperature with a value not lower than 12mm2/s.
In case of special applications where very high speeds are reached, light 
oils must be used: these are able to guarantee top fluidity and lowest 
friction, besides a lower development of heat.

Applications and speeds influence the type of lubrication to choose, 
here the most important types of it:

 9.3.1	 Drip feed oil lubrication: for axial bearings, it guarantees 
high number of revolutions; bearings have to be supplied with 
lubrication hole on the outer ring.

 9.3.2	 Oil bath lubrication: generally known as immersion or bowl 
oil. lt’s mostly used for low speeds, i.g. half revolutions of 
bearing ability.

	 Suitable for horizontal axle mounting the level of oil must reach 
the lowest point of inner rolling grooves, bearing has to stand 
still.

	 Oil quantity doesn’t have to be too poor to avoid reducing 
gaps during oil changes, besides a constant check of oil level by 
appropriate indicator is required.

 9.3.3	 Recirculating oil lubrication: requested when very high 
speeds and revolutions must be reached: this method 
guarantees lower wear an infrequent substitution of oil. 

	 Thanks to a filtration it is possible to keep low temperatures.

 9.3.4	 Fog oil lubrication: required when high revolutions speeds 
must be reached. 

	 This system works thanks to the injection of very small quantity 
of oil, which will be pulverised in a draught.

	 The air must be pure and free from any impurity.
	 The overpressure created in this way, should guarantee the 

exclusion of any external contaminating factors such as dust, 
humidity, steam, rubble

 9.3.5	 Centralised oil lubrication: necessary when there is a need 
of lubricating the equipment in different points, usually it’s a 
centralised pump that distributes oil among different interested 
parts.

	 It offers a control about the level of liquid used for lubrication 
by a filtration.




